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	The Encyclical Epistle of the Church at Smyrnam Concerning the Martyrdom of the Holy Polycarp
	1Martu/rion tou= ¸Agi¿ou Poluka/rpou

	The Church of God which sojourns at Smyrna, to the Church of God sojourning in Philomelium,1 and to all the congregations2 of the Holy and Catholic Church in every place: Mercy, peace, and love from God the Father, and our Lord Jesus Christ, be multiplied.
	 ¸H e)kklhsi¿a tou= qeou=, h( paroikou=sa Smu/rnan, tv= e)kklhsi¿# tou= qeou=, tv= paroikou/sv e)n Filomhli¿% kaiì pa/saij taiÍj kata\ pa/nta to/pon th=j a(gi¿aj kaiì kaqolikh=j e)kklhsi¿aj paroiki¿aij. <eÃleoj kaiì ei¹rh/nh kaiì a)ga/ph> qeou= patro\j kaiì tou= kuri¿ou h(mw½n ¹Ihsou= Xristou= <plhqunqei¿h.>

	Chapter I.—Subject of Which We Write.
	

	
2. We have written to you, brethren, as to what relates to the martyrs, and especially to the blessed Polycarp, who put an end to the persecution, having, as it were, set a seal upon it by his martyrdom. For almost all the events that happened previously [to this one], took place that the Lord might show us from above a martyrdom becoming the Gospel. For he waited to be delivered up, even as the Lord had done, that we also might become his followers, while we look not merely at what concerns ourselves but have regard also to our neighbours. For it is the part of a true and well-founded love, not only to wish one’s self to be saved, but also all the brethren.
	 1.1 ¹Egra/yamen u(miÍn, a)delfoi¿, ta\ kata\ tou\j marturh/santaj kaiì to\n maka/rion Polu/karpon, oÀstij wÐsper e)pisfragi¿saj dia\ th=j marturi¿aj au)tou= kate/pause to\n diwgmo/n. sxedo\n ga\r pa/nta ta\ proa/gonta e)ge/neto, iàna h(miÍn o( ku/rioj aÃnwqen e)pidei¿cv to\ kata\ to\ eu)agge/lion martu/rion. 1.2 perie/menen ga\r iàna paradoqv=, w¨j kaiì o( ku/rioj, iàna mimhtaiì kaiì h(meiÍj au)tou= genw¯meqa, <mh\ mo/non skopou=ntej to\ kaq' e(autou/j, a)lla\ kaiì to\ kata\ tou\j pe/laj.> a)ga/phj ga\r a)lhqou=j kaiì bebai¿aj e)sti¿n, mh\ mo/non e(auto\n qe/lein sw¯zesqai a)lla\ kaiì pa/ntaj tou\j a)delfou/j.

	Chapter II.—The Wonderful Constancy of the Martyrs.
	

	
2. All the martyrdoms, then, were blessed and noble which took place according to the will of God. For it becomes us who profess3 greater piety than others, to ascribe the authority over all things to God. And truly,4 who can fail to admire their nobleness of mind, and their patience, with that love towards their Lord which they displayed?—who, when they were so torn with scourges, that the frame of their bodies, even to the very inward veins and arteries, was laid open, still patiently endured, while even those that stood by pitied and bewailed them. But they reached such a pitch of magnanimity, that not one of them let a sigh or a groan escape them; thus proving to us all that those holy martyrs of Christ, at the very time when they suffered such torments, were absent from the body, or rather, that the Lord then stood by them, and communed with them. And, looking to the grace of Christ, they despised all the torments of this world, redeeming themselves from eternal punishment by [the suffering of] a single hour. For this reason the fire of their savage executioners appeared cool to them. For they kept before their view escape from that fire which is eternal and never shall be quenched, and looked forward with the eyes of their heart to those good things which are laid up for such as endure; things “which ear hath not heard, nor eye seen, neither have entered into the heart of man,”5 but were revealed by the Lord to them, inasmuch as they were no longer men, but had already become angels. And, in like manner, those who were condemned to the wild beasts endured dreadful tortures, being stretched out upon beds full of spikes, and subjected to various other kinds of torments, in order that, if it were possible, the tyrant might, by their lingering tortures, lead them to a denial [of Christ].
	 2.1 Maka/ria me\n ouÅn kaiì gennaiÍa ta\ martu/ria pa/nta ta\ kata\ to\ qe/lhma tou= qeou= gegono/ta. deiÍ ga\r eu)labeste/rouj h(ma=j u(pa/rxontaj t%½ qe%½ th\n kata\ pa/ntwn e)cousi¿an a)natiqe/nai. 2.2 to\ ga\r gennaiÍon au)tw½n kaiì u(pomonhtiko\n kaiì filode/spoton ti¿j ou)k aÄn qauma/seien; oiá ma/stici me\n katacanqe/ntej, wÐste me/xri tw½n eÃsw flebw½n kaiì a)rthriw½n th\n th=j sarko\j oi¹konomi¿an qewreiÍsqai, u(pe/meinan, w¨j kaiì tou\j periestw½taj e)leeiÍn kaiì o)du/resqai: tou\j de\ kaiì ei¹j tosou=ton gennaio/thtoj e)lqeiÍn, wÐste mh/te gru/cai mh/te stena/cai tina\ au)tw½n, e)pideiknume/nouj aÀpasin h(miÍn, oÀti e)kei¿nv tv= wÐr# basanizo/menoi th=j sarko\j a)pedh/moun oi¸ ma/rturej tou= Xristou=, ma=llon de\ oÀti parestwÜj o( ku/rioj w¨mi¿lei au)toiÍj. 2.3 kaiì prose/xontej tv= tou= Xristou= xa/riti tw½n kosmikw½n katefro/noun basa/nwn, dia\ mia=j wÐraj th\n ai¹w¯nion ko/lasin e)cagorazo/menoi. kaiì to\ pu=r hÅn au)toiÍj yuxro\n to\ tw½n a)panqrw¯pwn basanistw½n. pro\ o)fqalmw½n ga\r eiåxon fugeiÍn to\ ai¹w¯nion kaiì mhde/pote sbennu/menon kaiì toiÍj th=j kardi¿aj o)fqalmoiÍj a)ne/blepon ta\ throu/mena toiÍj u(pomei¿nasin a)gaqa/, aÁ <ouÃte ouÅj hÃkousen, ouÃte o)fqalmo\j eiåden, ouÃte e)piì kardi¿an a)nqrw¯pou a)ne/bh,> e)kei¿noij de\ u(pedei¿knuto u(po\ tou= kuri¿ou, oiàper mhke/ti aÃnqrwpoi a)ll' hÃdh aÃggeloi hÅsan. 2.4 o(moi¿wj de\ kaiì oi¸ ei¹j ta\ qhri¿a katakriqe/ntej u(pe/meinan deina\j kola/seij, kh/rukaj me\n u(postrwnnu/menoi kaiì aÃllaij poiki¿lwn basa/nwn i¹de/aij kolazo/menoi iàna, ei¹ dunhqei¿h o( tu/rannoj, dia\ th=j e)pimo/nou kola/sewj ei¹j aÃrnhsin au)tou\j tre/yv.

	Chapter III.—The Constancy of Germanicus. The Death of Polycarp is Demanded.
	

	
3. For the devil did indeed invent many things against them; but thanks be to God, he could not prevail over all. For the most noble Germanicus strengthened the timidity of others by his own patience, and fought heroically6 with the wild beasts. For, when the proconsul sought to persuade him, and urged him7 to take pity upon his age, he attracted the wild beast towards himself, and provoked it, being desirous to escape all the more quickly from an unrighteous and impious world. But upon this the whole multitude, marvelling at the nobility of mind displayed by the devout and godly race of Christians,8 cried out, “Away with the Atheists; let Polycarp be sought out!”
	 3.1 Polla\ ga\r e)mhxana=to kat' au)tw½n o( dia/boloj, a)lla\ xa/rij t%½ qe%½, kata\ pa/ntwn ga\r ou)k iãsxusen. o( ga\r gennaio/tatoj Germaniko\j e)perrw¯nnuen au)tw½n th\n deili¿an dia\ th=j e)n au)t%½ u(pomonh=j, oÁj kaiì e)pish/mwj e)qhrioma/xhsen. boulome/nou ga\r tou= a)nqupa/tou pei¿qein au)to\n kaiì le/gontoj th\n h(liki¿an au)tou= katoikteiÍrai, e(aut%½ e)pespa/sato to\ qhri¿on prosbiasa/menoj, ta/xion tou= a)di¿kou kaiì a)no/mou bi¿ou au)tw½n a)pallagh=nai boulo/menoj. 3.2 e)k tou/tou ouÅn pa=n to\ plh=qoj, qauma/san th\n gennaio/thta tou= qeofilou=j kaiì qeosebou=j ge/nouj tw½n Xristianw½n, e)bo/hsen: Aiåre tou\j a)qe/ouj: zhtei¿sqw Polu/karpoj.

	Chapter IV.—Quintus the Apostate.
	

	
4. Now one named Quintus, a Phrygian, who was but lately come from Phrygia, when he saw the wild beasts, became afraid. This was the man who forced himself and some others to come forward voluntarily [for trial]. Him the proconsul, after many entreaties, persuaded to swear and to offer sacrifice. Wherefore, brethren, we do not commend those who give themselves up [to suffering], seeing the Gospel does not teach so to do.9 
	4.1 Eiâj de\ o)no/mati Ko/i+ntoj, Fru/c, prosfa/twj e)lhluqwÜj a)po\ th=j Frugi¿aj, i¹dwÜn ta\ qhri¿a e)deili¿asen. ouÂtoj de\ hÅn o( parabiasa/menoj e(auto/n te kai¿ tinaj proselqeiÍn e(ko/ntaj. tou=ton o( a)nqu/patoj polla\ e)kliparh/saj eÃpeisen o)mo/sai kaiì e)piqu=sai. dia\ tou=to ouÅn, a)delfoi¿, ou)k e)painou=men tou\j prosio/ntaj e(autoiÍj, e)peidh\ ou)x ouÀtwj dida/skei to\ eu)agge/lion.

	Chapter V.—The Departure and Vision of Polycarp.
	

	
5. But the most admirable Polycarp, when he first heard [that he was sought for], was in no measure disturbed, but resolved to continue in the city. However, in deference to the wish of many, he was persuaded to leave it. He departed, therefore, to a country house not far distant from the city. There he stayed with a few [friends], engaged in nothing else night and day than praying for all men, and for the Churches throughout the world, according to his usual custom. And while he was praying, a vision presented itself to him three days before he was taken; and, behold, the pillow under his head seemed to him on fire. Upon this, turning to those that were with him, he said to them prophetically,” I must be burnt alive.”
	5.1 ¸O de\ qaumasiw¯tatoj Polu/karpoj to\ me\n prw½ton a)kou/saj ou)k e)tara/xqh, a)ll' e)bou/leto kata\ po/lin me/nein: oi¸ de\ plei¿ouj eÃpeiqon au)to\n u(pecelqeiÍn. kaiì u(pech=lqen ei¹j a)gri¿dion ou) makra\n a)pe/xon a)po\ th=j po/lewj kaiì die/triben met' o)li¿gwn, nu/kta kaiì h(me/ran ou)de\n eÀteron poiw½n hÄ proseuxo/menoj periì pa/ntwn kaiì tw½n kata\ th\n oi¹koume/nhn e)kklhsi¿wn, oÀper hÅn su/nhqej au)t%½. 5.2 kaiì proseuxo/menoj e)n o)ptasi¿# ge/gonen pro\ triw½n h(merw½n tou= sullhfqh=nai au)to\n kaiì eiåden to\ proskefa/laion au)tou= u(po\ puro\j katakaio/menon. kaiì strafeiìj eiåpen pro\j tou\j su\n au)t%½: DeiÍ me zw½nta kah=nai.

	Chapter VI.—Polycarp is Betrayed by a Servant.
	

	
6. And when those who sought for him were at hand, he departed to another dwelling, whither his pursuers immediately came after him. And when they found him not, they seized upon two youths [that were there], one of whom, being subjected to torture, confessed. It was thus impossible that he should continue hid, since those that betrayed him were of his own household. The Irenarch10 then (whose office is the same as that of the Cleronomus11 ), by name Herod, hastened to bring him into the stadium. [This all happened] that he might fulfil his special lot, being made a partaker of Christ, and that they who betrayed him might undergo the punishment of Judas himself.
	 6.1 Kaiì e)pimeno/ntwn tw½n zhtou/ntwn au)to\n mete/bh ei¹j eÀteron a)gri¿dion. kaiì eu)qe/wj e)pe/sthsan oi¸ zhtou=ntej au)to/n, kaiì mh\ eu(ro/ntej sunela/bonto paida/ria du/o, wÒn to\ eÀteron basanizo/menon w¨molo/ghsen. 6.2 hÅn ga\r kaiì a)du/naton laqeiÍn au)to/n, e)peiì kaiì oi¸ prodido/ntej au)to\n oi¹keiÍoi u(ph=rxon. kaiì o( ei¹rh/narxoj, o( keklhrwme/noj to\ au)to\ oÃnoma, ¸Hrw¯dhj e)pilego/menoj, eÃspeuden ei¹j to\ sta/dion au)to\n ei¹sagageiÍn iàna e)keiÍnoj me\n to\n iãdion klh=ron a)parti¿sv, Xristou= koinwno\j geno/menoj, oi¸ de\ prodo/ntej au)to\n th\n au)tou= tou= ¹Iou/da u(po/sxoien timwri¿an.

	Chapter VII.—Polycarp is Found by His Pursuers.
	

	
7. His pursuers then, along with horsemen, and taking the youth with them, went forth at supper-time on the day of the preparation12 with their usual weapons, as if going out against a robber.13 And being come about evening [to the place where he was], they found him lying down in the upper room of14 a certain little house, from which he might have escaped into another place; but he refused, saying, “The will of God15 be done.”16 So when he heard that they were come, he went down and spake with them. And as those that were present marvelled at his age and constancy, some of them said. “Was so much effort17 made to capture such a venerable man?18 Immediately then, in that very hour, he ordered that something to eat and drink should be set before them, as much indeed as they cared for, while he besought them to allow him an hour to pray without disturbance. And on their giving him leave, he stood and prayed, being full of the grace of God, so that he could not cease19 for two full hours, to the astonishment of them that heard him, insomuch that many began to repent that they had come forth against so godly and venerable an old man.
	 7.1 ãExontej ouÅn to\ paida/rion tv= paraskeuv= periì dei¿pnou wÐran e)ch=lqon diwgmiÍtai kaiì i¸ppeiÍj meta\ tw½n sunh/qwn au)toiÍj oÀplwn <w¨j e)piì lvsth\n> tre/xontej. kaiì o)ye\ th=j wÐraj sunepelqo/ntej e)keiÍnon me\n euÂron eÃn tini dwmati¿% katakei¿menon e)n u(per%¯% ka)keiÍqen de\ h)du/nato ei¹j eÀteron xwri¿on a)pelqeiÍn a)ll' ou)k h)boulh/qh ei¹pw¯n, <To\ qe/lhma tou= qeou= gene/sqw.> 7.2 a)kou/saj ouÅn au)tou\j paro/ntaj, kataba\j diele/xqh au)toiÍj qaumazo/ntwn tw½n paro/ntwn th\n h(liki¿an au)tou= kaiì to\ eu)staqe/j, kaiì ei¹ tosau/th spoudh\ hÅn tou= sullhfqh=nai toiou=ton presbu/thn aÃndra. eu)qe/wj ouÅn au)toiÍj e)ke/leusen parateqh=nai fageiÍn kaiì pieiÍn e)n e)kei¿nv tv= wÐr# oÀson aÄn bou/lwntai, e)cvth/sato de\ au)tou\j iàna dw½sin au)t%½ wÐran pro\j to\ proseu/casqai a)dew½j. 7.3 tw½n de\ e)pitreya/ntwn, staqeiìj pro\j a)natolh\n proshu/cato plh/rhj wÔn th=j xa/ritoj tou= qeou= ouÀtwj w¨j e)piì du/o wÐraj mh\ du/nasqai siwph=sai, kaiì e)kplh/ttesqai tou\j a)kou/ontaj pollou/j te metanoeiÍn e)piì t%½ e)lhluqe/nai e)piì toiou=ton qeopreph= presbu/thn.

	Chapter VIII.—Polycarp is Brought into the City.
	

	
8. Now, as soon as he had ceased praying, having made mention of all that had at any time come in contact with him, both small and great, illustrious and obscure, as well as the whole Catholic Church throughout the world, the time of his departure having arrived, they set him upon an ass, and conducted him into the city, the day being that of the great Sabbath. And the Irenarch Herod, accompanied by his father Nicetes (both riding in a chariot20 ), met him, and taking him up into the chariot, they seated themselves beside him, and endeavoured to persuade him, saying, “What harm is there in saying, Lord Caesar,21 and in sacrificing, with the other ceremonies observed on such occasions, and so make sure of safety? ”But he at first gave them no answer; and when they continued to urge him, he said, “I shall not do as you advise me.” So they, having no hope of persuading him, began to speak bitter22 words unto him, and cast him with violence out of the chariot,23 insomuch that, in getting down from the carriage, he dislocated his leg24 [by the fall]. But without being disturbed,25 and as if suffering nothing, he went eagerly forward with all haste, and was conducted to the stadium, where the tumult was so great, that there was no possibility of being heard.
	 8.1 ¹Epeiì de/ pote kate/pausen th\n proseuxh/n, mnhmoneu/saj a(pa/ntwn tw½n kaiì pw¯pote sumbeblhko/twn au)t%½ mikrw½n te kaiì mega/lwn, e)ndo/cwn te kaiì a)do/cwn, kaiì pa/shj th=j kata\ th\n oi¹koume/nhn kaqolikh=j e)kklhsi¿aj, th=j wÐraj e)lqou/shj tou= e)cie/nai, oÃn% kaqi¿santej au)to\n hÃgagon ei¹j th\n po/lin oÃntoj sabba/tou mega/lou. 8.2 kaiì u(ph/nta au)t%½ o( ei¹rh/narxoj ¸Hrw¯dhj kaiì o( path\r au)tou= Nikh/thj, oiá kaiì metaqe/ntej au)to\n e)piì th\n karou=xan eÃpeiqon parakaqezo/menoi kaiì le/gontej: Ti¿ ga\r kako/n e)stin ei¹peiÍn: Ku/rioj KaiÍsar, kaiì e)piqu=sai kaiì ta\ tou/toij a)ko/louqa kaiì diasw¯zesqai; o( de\ ta\ me\n prw½ta ou)k a)pekri¿nato au)toiÍj, e)pimeno/ntwn de\ au)tw½n eÃfh: Ou) me/llw poieiÍn oÁ sumbouleu/ete/ moi. 8.3 oi¸ de\ a)potuxo/ntej tou= peiÍsai au)to\n deina\ r(h/mata eÃlegon kaiì meta\ spoudh=j kaqv/roun au)to\n w¨j katio/nta a)po\ th=j karou/xaj a)posu=rai to\ a)ntiknh/mion. kaiì mh\ e)pistrafeiìj w¨j ou)de\n peponqwÜj proqu/mwj e)poreu/eto a)go/menoj ei¹j to\ sta/dion, qoru/bou thlikou/tou oÃntoj e)n t%½ stadi¿% w¨j mhde\ a)kousqh=nai¿ tina du/nasqai.

	Chapter IX.—Polycarp Refuses to Revile Christ.
	

	
9. Now, as Polycarp was entering into the stadium, there came to him a voice from heaven, saying, “Be strong, and show thyself a man, O Polycarp!” No one saw who it was that spoke to him; but those of our brethren who were present heard the voice. And as he was brought forward, the tumult became great when they heard that Polycarp was taken. And when he came near, the proconsul asked him whether he was Polycarp. On his confessing that he was, [the proconsul] sought to persuade him to deny [Christ], saying, “Have respect to thy old age,” and other similar things, according to their custom, [such as], “Swear by the fortune of Caesar; repent, and say, Away with the Atheists.” But Polycarp, gazing with a stern countenance on all the multitude of the wicked heathen then in the stadium, and waving his hand towards them, while with groans he looked up to heaven, said, “Away with the Atheists.”26 Then, the proconsul urging him, and saying, “Swear, and I will set thee at liberty, reproach Christ; ”Polycarp declared, “Eighty and six years have I served Him, and He never did me any injury: how then can I blaspheme my King and my Saviour? ”
	 9.1 T%½ de\ Poluka/rp% ei¹sio/nti ei¹j to\ sta/dion fwnh\ e)c ou)ranou= e)ge/neto: < ãIsxue,> Polu/karpe, <kaiì a)ndri¿zou.> kaiì to\n me\n ei¹po/nta ou)deiìj eiåden, th\n de\ fwnh\n tw½n h(mete/rwn oi¸ paro/ntej hÃkousan. kaiì loipo\n prosaxqe/ntoj au)tou=, qo/ruboj hÅn me/gaj a)kousa/ntwn oÀti Polu/karpoj sunei¿lhptai. 9.2 prosaxqe/nta ouÅn au)to\n a)nhrw¯ta o( a)nqu/patoj ei¹ au)to\j eiãh Polu/karpoj. tou= de\ o(mologou=ntoj eÃpeiqen a)rneiÍsqai le/gwn: Ai¹de/sqhti¿ sou th\n h(liki¿an žkaiì eÀtera tou/toij a)ko/louqa, wÒn eÃqoj au)toiÍj le/geinŸ: ãOmoson th\n Kai¿saroj tu/xhn, metano/hson, eiåpon: Aiåre tou\j a)qe/ouj. o( de\ Polu/karpoj e)mbriqeiÍ t%½ prosw¯p% ei¹j pa/nta to\n oÃxlon to\n e)n t%½ stadi¿% a)no/mwn e)qnw½n e)mble/yaj kaiì e)pisei¿saj au)toiÍj th\n xeiÍra, stena/caj te kaiì a)nable/yaj ei¹j to\n ou)rano\n eiåpen: Aiåre tou\j a)qe/ouj. 9.3 e)gkeime/nou de\ tou= a)nqupa/tou kaiì le/gontoj: ãOmoson, kaiì a)polu/w se, loido/rhson to\n Xristo/n, eÃfh o( Polu/karpoj: ¹Ogdoh/konta kaiì eÁc eÃth douleu/w au)t%½ kaiì ou)de/n me h)di¿khsen. kaiì pw½j du/namai blasfhmh=sai to\n basile/a mou to\n sw¯santa/ me;

	Chapter X.—Polycarp Confesses Himself a Christian.
	

	
10. And when the proconsul yet again pressed him, and said, “Swear by the fortune of Caesar,” he answered, “Since thou art vainly urgent that, as thou sayest, I should swear by the fortune of Caesar, and pretendest not to know who and what I am, hear me declare with boldness, I am a Christian. And if you wish to learn what the doctrines27 of Christianity are, appoint me a day, and thou shalt hear them.” The proconsul replied, “Persuade the people.” But Polycarp said, “To thee I have thought it right to offer an account [of my faith]; for we are taught to give all due honour (which entails no injury upon ourselves) to the powers and authorities which are ordained of God.28 But as for these, I do not deem them worthy of receiving any account from me.”29 
	 10.1 ¹Epime/nontoj de\ pa/lin au)tou= kaiì le/gontoj: ãOmoson th\n Kai¿saroj tu/xhn, a)pekri¿nato: Ei¹ kenodoceiÍj iàna o)mo/sw th\n Kai¿saroj tu/xhn, w¨j su\ le/geij, prospoieiÍ de\ a)gnoeiÍn me ti¿j ei¹mi, meta\ parrhsi¿aj aÃkoue: Xristiano/j ei¹mi. ei¹ de\ qe/leij to\n tou= Xristianismou= maqeiÍn lo/gon, do\j h(me/ran kaiì aÃkouson. 10.2 eÃfh o( a)nqu/patoj: PeiÍson to\n dh=mon. o( de\ Polu/karpoj eiåpen: Se\ me\n kaiì lo/gou h)ci¿wka: dedida/gmeqa ga\r a)rxaiÍj kaiì e)cousi¿aij u(po\ tou= qeou= tetagme/naij timh\n kata\ to\ prosh=kon th\n mh\ bla/ptousan h(ma=j a)pone/mein. e)kei¿nouj de\ ou)x h(gou=mai a)ci¿ouj tou= a)pologeiÍsqai au)toiÍj.

	Chapter XI.—No Threats Have Any Effect on Polycarp.
	

	
11. The proconsul then said to him, “I have wild beasts at hand ; to these will I cast thee, except thou repent.” But he answered, “Call them then, for we are not accustomed to repent of what is good in order to adopt that which is evil;30 and it is well for me to be changed from what is evil to what is righteous.”31 But again the proconsul said to him, “I will cause thee to be consumed by fire, seeing thou despisest the wild beasts, if thou wilt not repent.” But Polycarp said, “Thou threatenest me with fire which burneth for an hour, and after a little is extinguished, but art ignorant of the fire of the coming judgment and of eternal punishment, reserved for the ungodly. But why tarriest thou? Bring forth what thou wilt.”
	 11.1 ¸O de\ a)nqu/patoj eiåpen: Qhri¿a eÃxw: tou/toij se parabalw½ e)a\n mh\ metanoh/svj. o( de\ eiåpen: Ka/lei. a)meta/qetoj ga\r h(miÍn h( a)po\ tw½n kreitto/nwn e)piì ta\ xei¿rw meta/noia, kalo\n de\ metati¿qesqai a)po\ tw½n xalepw½n e)piì ta\ di¿kaia. 11.2 o( de\ pa/lin pro\j au)to/n: Puri¿ se poih/sw dapanhqh=nai ei¹ tw½n qhri¿wn katafroneiÍj, e)a\n mh\ metanoh/svj. o( de\ Polu/karpoj eiåpen: Pu=r a)peileiÍj to\ pro\j wÐran kaio/menon kaiì met' o)li¿gon sbennu/menon. a)gnoeiÍj ga\r to\ th=j mellou/shj kri¿sewj kaiì ai¹wni¿ou kola/sewj toiÍj a)sebe/si throu/menon pu=r. a)lla\ ti¿ bradu/neij; fe/re oÁ bou/lei.

	Chapter XII.—Polycarp is Sentenced to Be Burned.
	

	
12. While he spoke these and many other like things, he was filled with confidence and joy, and his countenance was full of grace, so that not merely did it not fall as if troubled by the things said to him, but, on the contrary, the proconsul was astonished, and sent his herald to proclaim in the midst of the stadium thrice, “Polycarp has confessed that he is a Christian.” This proclamation having been made by the herald, the whole multitude both of the heathen and Jews, who dwelt at Smyrna, cried out with uncontrollable fury, and in a loud voice, “This is the teacher of Asia,32 the father of the Christians, and the overthrower of our gods, he who has been teaching many not to sacrifice, or to worship the gods.” Speaking thus, they cried out, and besought Philip the Asiarch33 to let loose a lion upon Polycarp. But Philip answered that it was not lawful for him to do so, seeing the shows34 of wild beasts were already finished. Then it seemed good to them to cry out with one consent, that Polycarp should be burnt alive. For thus it behooved the vision which was revealed to him in regard to his pillow to be fulfilled, when, seeing it on fire as he was praying, he turned about and said prophetically to the faithful that were with him, “I must be burnt alive.” 
	 12.1 Tau=ta de\ kaiì eÀtera plei¿ona le/gwn qa/rsouj kaiì xara=j e)nepi¿mplato, kaiì to\ pro/swpon au)tou= xa/ritoj e)plhrou=to wÐste ou) mo/non mh\ sumpeseiÍn taraxqe/nta u(po\ tw½n legome/nwn pro\j au)to\n a)lla\ tou)nanti¿on to\n a)nqu/paton e)ksth=nai, pe/myai te to\n e(autou= kh/ruka e)n me/s% tou= stadi¿ou khru=cai tri¿j: Polu/karpoj w¨molo/ghsen e(auto\n Xristiano\n eiånai. 12.2 tou/tou lexqe/ntoj u(po\ tou= kh/rukoj, aÀpan to\ plh=qoj e)qnw½n te kaiì ¹Ioudai¿wn tw½n th\n Smu/rnan katoikou/ntwn a)katasxe/t% qum%½ kaiì mega/lv fwnv= e)pebo/a: OuÂto/j e)stin o( th=j ¹Asi¿aj dida/skaloj®o( path\r tw½n Xristianw½n®o( tw½n h(mete/rwn qew½n kaqaire/thj®o( pollou\j dida/skwn mh\ qu/ein mhde\ proskuneiÍn. tau=ta le/gontej e)pebo/wn kaiì h)rw¯twn to\n ¹Asia/rxhn Fi¿lippon iàna e)pafv= t%½ Poluka/rp% le/onta. o( de\ eÃfh mh\ eiånai e)co\n au)t%½ e)peidh\ peplhrw¯kei ta\ kunhge/sia. 12.3 to/te eÃdocen au)toiÍj o(moqumado\n e)piboh=sai wÐste to\n Polu/karpon zw½nta katakau=sai. eÃdei ga\r to\ th=j fanerwqei¿shj au)t%½ e)piì tou= proskefalai¿ou o)ptasi¿aj plhrwqh=nai, oÀte i¹dwÜn au)to\ kaio/menon proseuxo/menoj eiåpen e)pistrafeiìj toiÍj su\n au)t%½ pistoiÍj profhtikw½j: DeiÍ me zw½nta kah=nai.

	Chapter XIII.—The Funeral Pile is Erected.
	

	
13. This, then, was carried into effect with greater speed than it was spoken, the multitudes immediately gathering together wood and fagots out of the shops and baths; the Jews especially, according to custom, eagerly assisting them in it. And when the funeral pile was ready, Polycarp, laying aside all his garments, and loosing his girdle, sought also to take off his sandals,—a thing he was not accustomed to do, inasmuch as every one of the faithful was always eager who should first touch his skin. For, on account of his holy life,35 he was, even before his martyrdom, adorned36 with every kind of good. Immediately then they surrounded him with those substances which had been prepared for the funeral pile. But when they were about also to fix him with nails, he said, “Leave me as I am; for He that giveth me strength to endure the fire, will also enable me, without your securing me by nails, to remain without moving in the pile.”
	 13.1 Tau=ta ouÅn meta\ tosou/tou ta/xouj e)ge/neto qa=tton hÄ e)le/geto, tw½n oÃxlwn paraxrh=ma sunago/ntwn eÃk te tw½n e)rgasthri¿wn kaiì balanei¿wn cu/la kaiì fru/gana, ma/lista ¹Ioudai¿wn proqu/mwj w¨j eÃqoj au)toiÍj ei¹j tau=ta u(pourgou/ntwn. 13.2 oÀte de\ h( pura\ h(toima/sqh, a)poqe/menoj e(autou= pa/nta ta\ i¸ma/tia kaiì lu/saj th\n zw¯nhn e)peira=to kaiì u(polu/ein e(auto/n, mh\ pro/teron tou=to poiw½n dia\ to\ a)eiì eÀkaston tw½n pistw½n spouda/zein, oÀstij ta/xion tou= xrwto\j au)tou= aÀyhtai. e)n pantiì ga\r a)gaqh=j eÀneken politei¿aj kaiì pro\ th=j marturi¿aj e)keko/smhto. 13.3 eu)qe/wj ouÅn au)t%½ perieti¿qeto ta\ pro\j th\n pura\n h(rmosme/na oÃrgana. mello/ntwn de\ au)tw½n kaiì proshlou=n, eiåpen: ãAfete/ me ouÀtwj. o( ga\r dou\j u(pomeiÍnai to\ pu=r dw¯sei kaiì xwriìj th=j u(mete/raj e)k tw½n hÀlwn a)sfalei¿aj aÃskulton e)pimeiÍnai tv= pur#=.

	Chapter XIV.—The Prayer of Polycarp.
	

	
14. They did not nail him then, but simply bound him. And he, placing his hands behind him, and being bound like a distinguished ram [taken] out of a great flock for sacrifice, and prepared to be an acceptable burnt-offering unto God, looked up to heaven, and said, “O Lord God Almighty, the Father of thy beloved and blessed Son Jesus Christ, by whom we have received the knowledge of Thee, the God of angels and powers, and of every creature, and of the whole race of the righteous who live before thee, I give Thee thanks that Thou hast counted me, worthy of this day and this hour, that I should have a part in the number of Thy martyrs, in the cup37 of thy Christ, to the resurrection of eternal life, both of soul and body, through the incorruption [imparted] by the Holy Ghost. Among whom may I be accepted this day before Thee as a fat38 and acceptable sacrifice, according as Thou, the ever-truthful39 God, hast fore-ordained, hast revealed beforehand to me, and now hast fulfilled. Wherefore also I praise Thee for all things, I bless Thee, I glorify Thee, along with the everlasting and heavenly Jesus Christ, Thy beloved Son, with whom, to Thee, and the Holy Ghost, be glory both now and to all coming ages. Amen.”40 
	 14.1 Oi¸ de\ ou) kaqh/lwsan me/n, prose/dhsan de\ au)to/n. o( de\ o)pi¿sw ta\j xeiÍraj poih/saj kaiì prosdeqeiìj wÐsper krio\j e)pi¿shmoj e)k mega/lou poimni¿ou ei¹j prosfora/n, o(lokau/twma dekto\n t%½ qe%½ h(toimasme/non, a)nable/yaj ei¹j to\n ou)rano\n eiåpen: <Ku/rie o( qeo\j o( pantokra/twr,> o( tou= a)gaphtou= kaiì eu)loghtou= paido/j sou ¹Ihsou= Xristou= path/r, di' ouÂ th\n periì sou= e)pi¿gnwsin ei¹lh/famen, o( qeo\j a)gge/lwn kaiì duna/mewn kaiì pa/shj th=j kti¿sewj panto/j te tou= ge/nouj tw½n dikai¿wn, oiá zw½sin e)nw¯pio/n sou, 14.2 eu)logw½ se oÀti h)ci¿wsa/j me th=j h(me/raj kaiì wÐraj tau/thj tou= labeiÍn me/roj e)n a)riqm%½ tw½n martu/rwn, e)n t%½ pothri¿% tou= Xristou= sou <ei¹j a)na/stasin zwh=j> ai¹wni¿ou yuxh=j te kaiì sw¯matoj e)n a)fqarsi¿# pneu/matoj a(gi¿ou, e)n oiâj prosdexqei¿hn e)nw¯pio/n sou sh/meron e)n qusi¿# pi¿oni kaiì prosdektv=, kaqwÜj prohtoi¿masaj kaiì proefane/rwsaj kaiì e)plh/rwsaj o( a)yeudh\j kaiì a)lhqino\j qeo/j. 14.3 dia\ tou=to kaiì periì pa/ntwn se\ ai¹nw½, se\ eu)logw½, se\ doca/zw dia\ tou= ai¹wni¿ou kaiì e)pourani¿ou a)rxiere/wj ¹Ihsou= Xristou= a)gaphtou= sou paido/j, di' ouÂ soiì su\n au)t%½ kaiì pneu/mati a(gi¿% do/ca kaiì nu=n kaiì ei¹j tou\j me/llontaj ai¹w½naj. a)mh/n.

	Chapter XV.—Polycarp is Not Injured by the Fire.
	

	
15. When he had pronounced this amen, and so finished his prayer, those who were appointed for the purpose kindled the fire. And as the flame blazed forth in great fury,41 we, to whom it was given to witness it, beheld a great miracle, and have been preserved that we might report to others what then took place. For the fire, shaping itself into the form of an arch, like the sail of a ship when filled with the wind, encompassed as by a circle the body of the martyr. And he appeared within not like flesh which is burnt, but as bread that is baked, or as gold and silver glowing in a furnace. Moreover, we perceived such a sweet odour [coming from the pile], as if frankincense or some such precious spices had been smoking42 there.
	 15.1 ¹Anape/myantoj de\ au)tou= to\ a)mh\n kaiì plhrw¯santoj th\n eu)xh/n, oi¸ tou= puro\j aÃnqrwpoi e)ch=yan to\ pu=r. mega/lhj de\ e)klamya/shj flogo/j, qau=ma eiãdomen oiâj i¹deiÍn e)do/qh: oiá kaiì e)thrh/qhmen ei¹j to\ a)naggeiÍlai toiÍj loipoiÍj ta\ geno/mena. 15.2 to\ ga\r pu=r kama/raj eiådoj poih=san wÐsper o)qo/nh ploi¿ou u(po\ pneu/matoj plhroume/nh, ku/kl% perietei¿xisen to\ sw½ma tou= ma/rturoj. kaiì hÅn me/son ou)x w¨j sa\rc kaiome/nh a)ll' w¨j aÃrtoj o)ptw¯menoj hÄ w¨j xruso\j kaiì aÃrguroj e)n kami¿n% purou/menoj. kaiì ga\r eu)wdi¿aj tosau/thj a)ntelabo/meqa w¨j libanwtou= pne/ontoj hÄ aÃllou tino\j tw½n timi¿wn a)rwma/twn.

	Chapter XVI.—Polycarp is Pierced by a Dagger.
	

	
16. At length, when those wicked men perceived that his body could not be consumed by the fire, they commanded an executioner to go near and pierce him through with a dagger. And on his doing this, there came forth a dove,43 and a great quantity of blood, so that the fire was extinguished; and all the people wondered that there should be such a difference between the unbelievers and the elect, of whom this most admirable Polycarp was one, having in our own times been an apostolic and prophetic teacher, and bishop of the Catholic Church which is in Smyrna. For every word that went out of his mouth either has been or shall yet be accomplished.
	 16.1 Pe/raj gou=n i¹do/ntej oi¸ aÃnomoi mh\ duna/menon au)tou= to\ sw½ma u(po\ tou= puro\j dapanhqh=nai, e)ke/leusan proselqo/nta au)t%½ komfe/ktora parabu=sai cifi¿dion. kaiì tou=to poih/santoj, e)ch=lqen plh=qoj aiàmatoj wÐste katasbe/sai to\ pu=r kaiì qauma/sai pa/nta to\n oÃxlon, ei¹ tosau/th tij diafora\ metacu\ tw½n te a)pi¿stwn kaiì tw½n e)klektw½n, 16.2 wÒn eiâj kaiì ouÂtoj gego/nei o( qaumasiw¯tatoj Polu/karpoj, e)n toiÍj kaq' h(ma=j xro/noij dida/skaloj a)postoliko\j kaiì profhtiko\j geno/menoj e)pi¿skopo/j te th=j e)n Smu/rnv kaqolikh=j e)kklhsi¿aj. pa=n ga\r r(h=ma oÁ a)fh=ken e)k tou= sto/matoj au)tou= kaiì e)teleiw¯qh kaiì teleiwqh/setai.

	Chapter XVII.—The Christians are Refused Polycarp’s Body.
	

	
17. But when the adversary of the race of the righteous, the envious, malicious, and wicked one, perceived the impressive44 nature of his martyrdom, and [considered] the blameless life he had led from the beginning, and how he was now crowned with the wreath of immortality, having beyond dispute received his reward, he did his utmost that not the least memorial of him should be taken away by us, although many desired to do this, and to become possessors45 of his holy flesh. For this end he suggested it to Nicetes, the father of Herod and brother of Alce, to go and entreat the governor not to give up his body to be buried, “lest,” said he, “forsaking Him that was crucified, they begin to worship this one.” This he said at the suggestion and urgent persuasion of the Jews, who also watched us, as we sought to take him out of the fire, being ignorant of this, that it is neither possible for us ever to forsake Christ, who suffered for the salvation of such as shall be saved throughout the whole world (the blameless one for sinners46 ), nor to worship any other. For Him indeed, as being the Son of God, we adore; but the martyrs, as disciples and followers of the Lord, we worthily love on account of their extraordinary47 affection towards their own King and Master, of whom may we also be made companions48 and fellow-disciples!
	 17.1 ¸O de\ a)nti¿zhloj kaiì ba/skanoj kaiì ponhro/j, o( a)ntikei¿menoj t%½ ge/nei tw½n dikai¿wn, i¹dwÜn to/ te me/geqoj au)tou= th=j marturi¿aj kaiì th\n a)p' a)rxh=j a)nepi¿lhpton politei¿an, e)stefanwme/non te to\n th=j a)fqarsi¿aj ste/fanon kaiì brabeiÍon a)nanti¿rrhton a)penhnegme/non, e)peth/deusen w¨j mhde\ to\ swma/tion au)tou= u(f' h(mw½n lhfqh=nai, kai¿per pollw½n e)piqumou/ntwn tou=to poih=sai kaiì koinwnh=sai t%½ a(gi¿% au)tou= sarki¿%. 17.2 u(pe/balen gou=n Nikh/thn to\n tou= ¸Hrw¯dou pate/ra, a)delfo\n de\ ãAlkhj, e)ntuxeiÍn t%½ aÃrxonti wÐste mh\ dou=nai au)tou= to\ sw½ma: mh/, fhsi¿n, a)fe/ntej to\n e)staurwme/non tou=ton aÃrcwntai se/besqai. kaiì tau=ta u(poballo/ntwn kaiì e)nisxuo/ntwn tw½n ¹Ioudai¿wn, oiá kaiì e)th/rhsan mello/ntwn h(mw½n e)k tou= puro\j au)to\n lamba/nein, a)gnoou=ntej oÀti ouÃte to\n Xristo/n pote katalipeiÍn dunhso/meqa to\n u(pe\r th=j tou= panto\j ko/smou tw½n swzome/nwn swthri¿aj paqo/nta aÃmwmon u(pe\r a(martwlw½n ouÃte eÀtero/n tina se/besqai. 17.3 tou=ton me\n ga\r ui¸o\n oÃnta tou= qeou= proskunou=men, tou\j de\ ma/rturaj w¨j maqhta\j kaiì mimhta\j tou= kuri¿ou a)gapw½men a)ci¿wj eÀneka eu)noi¿aj a)nuperblh/tou th=j ei¹j to\n iãdion basile/a kaiì dida/skalon, wÒn ge/noito kaiì h(ma=j koinwnou/j te kaiì summaqhta\j gene/sqai.

	Chapter XVIII.—The Body of Polycarp is Burned.
	

	
18. The centurion then, seeing the strife excited by the Jews, placed the body49 in the midst of the fire, and consumed it. Accordingly, we afterwards took up his bones, as being more precious than the most exquisite jewels, and more purified50 than gold, and deposited them in a fitting place, whither, being gathered together, as opportunity is allowed us, with joy and rejoicing, the Lord shall grant us to celebrate the anniversary51 of his martyrdom, both in memory of those who have already finished their course,52 and for the exercising and preparation of those yet to walk in their steps.
	 18.1 ¹IdwÜn ouÅn o( kenturi¿wn th\n tw½n ¹Ioudai¿wn genome/nhn filoneiki¿an, qeiìj au)to\n e)n me/s%, w¨j eÃqoj au)toiÍj, eÃkausen. 18.2 ouÀtwj te h(meiÍj uÀsteron a)nelo/menoi ta\ timiw¯tera li¿qwn polutelw½n kaiì dokimw¯tera u(pe\r xrusi¿on o)sta= au)tou= a)peqe/meqa oÀpou kaiì a)ko/louqon hÅn. 18.3 eÃnqa w¨j dunato\n h(miÍn sunagome/noij e)n a)gallia/sei kaiì xar#= pare/cei o( ku/rioj e)piteleiÍn th\n tou= marturi¿ou au)tou= h(me/ran gene/qlion eiãj te th\n tw½n prohqlhko/twn mnh/mhn kaiì tw½n mello/ntwn aÃskhsi¿n te kaiì e(toimasi¿an.

	Chapter XIX.—Praise of the Martyr Polycarp.
	

	
19. This, then, is the account of the blessed Polycarp, who, being the twelfth that was martyred in Smyrna (reckoning those also of Philadelphia), yet occupies a place of his own53 in the memory of all men, insomuch that he is everywhere spoken of by the heathen themselves. He was not merely an illustrious teacher, but also a pre-eminent martyr, whose martyrdom all desire to imitate, as having been altogether consistent with the Gospel of Christ. For, having through patience overcome the unjust governor, and thus acquired the crown of immortality, he now, with the apostles and all the righteous [in heaven], rejoicingly glorifies God, even the Father, and blesses our Lord Jesus Christ, the Saviour of our souls, the Governor of our bodies, and the Shepherd of the Catholic Church throughout the world.54 
	 19.1 Toiau=ta ta\ kata\ to\n maka/rion Polu/karpon, oÁj su\n toiÍj a)po\ Filadelfi¿aj dwde/katoj e)n Smu/rnv marturh/saj, mo/noj u(po\ pa/ntwn ma=llon mnhmoneu/etai, wÐste kaiì u(po\ tw½n e)qnw½n e)n pantiì to/p% laleiÍsqai, ou) mo/non dida/skaloj geno/menoj e)pi¿shmoj a)lla\ kaiì ma/rtuj eÃcoxoj, ouÂ to\ martu/rion pa/ntej e)piqumou=sin mimeiÍsqai kata\ to\ eu)agge/lion Xristou= geno/menon. 19.2 dia\ th=j u(pomonh=j katagwnisa/menoj to\n aÃdikon aÃrxonta kaiì ouÀtwj to\n th=j a)fqarsi¿aj ste/fanon a)polabw¯n, su\n toiÍj a)posto/loij kaiì pa=sin dikai¿oij a)galliw¯menoj doca/zei to\n qeo\n kaiì pate/ra pantokra/tora kaiì eu)logeiÍ to\n ku/rion h(mw½n ¹Ihsou=n Xristo/n, to\n swth=ra tw½n yuxw½n h(mw½n kaiì kubernh/thn tw½n swma/twn h(mw½n kaiì poime/na th=j kata\ th\n oi¹koume/nhn kaqolikh=j e)kklhsi¿aj.

	Chapter XX.—This Epistle is to Be Transmitted to the Brethren.
	

	
20. Since, then, ye requested that we would at large make you acquainted with what really took place, we have for the present sent you this summary account through our brother Marcus. When, therefore, ye have yourselves read this Epistle,55 be pleased to send it to the brethren at a greater distance, that they also may glorify the Lord, who makes such choice of His own servants. To Him who is able to bring us all by His grace and goodness56 into his everlasting kingdom, through His only-begotten Son Jesus Christ, to Him be glory, and honour, and power, and majesty, for ever. Amen. Salute all the saints. They that are with us salute you, and Evarestus, who wrote this Epistle, with all his house.
	 20.1 ¸UmeiÍj me\n ouÅn h)ciw¯sate dia\ pleio/nwn dhlwqh=nai u(miÍn ta\ geno/mena, h(meiÍj de\ kata\ to\ paro\n e)piì kefalai¿% memhnu/kamen dia\ tou= a)delfou= h(mw½n Marki¿wnoj. maqo/ntej ouÅn tau=ta kaiì toiÍj e)pe/keina a)delfoiÍj th\n e)pistolh\n diape/myasqe iàna kaiì e)keiÍnoi doca/zwsin to\n ku/rion to\n e)kloga\j poiou=nta a)po\ tw½n i¹di¿wn dou/lwn. 20.2 T%½ de\ duname/n% pa/ntaj h(ma=j ei¹sagageiÍn e)n tv= au)tou= xa/riti kaiì dwre#= ei¹j th\n ai¹w¯nion au)tou= basilei¿an dia\ tou= paido\j au)tou= tou= monogenou=j ¹Ihsou= Xristou=, do/ca, timh/, kra/toj, megalwsu/nh ei¹j tou\j ai¹w½naj. prosagoreu/ete pa/ntaj tou\j a(gi¿ouj. u(ma=j oi¸ su\n h(miÍn prosagoreu/ousin kaiì Eu)a/restoj o( gra/yaj th\n e)pistolh\n panoikei¿.

	Chapter XXI.—The Date of the Martyrdom.
	

	
21. Now, the blessed Polycarp suffered martyrdom on the second day of the month Xanthicus just begun,57 the seventh day before the Kalends of May, on the great Sabbath, at the eighth hour.58 He was taken by Herod, Philip the Trallian being high priest,59 Statius Quadratus being proconsul, but Jesus Christ being King for ever, to whom be glory, honour, majesty, and an everlasting throne, from generation to generation. Amen.
	21.1 MartureiÍ de\ o( maka/rioj Polu/karpoj mhno\j Canqikou= deute/r# i¸stame/nou kata\ de\ ¸Rwmai¿ouj pro\ e(pta\ kalandw½n Marti¿wn sabba/t% mega/l% wÐr# o)gdo/v. sunelh/fqh de\ u(po\ ¸Hrw¯dou e)piì a)rxiere/wj Fili¿ppou Trallianou=, a)nqupateu/ontoj Stati¿ou Kodra/tou, basileu/ontoj de\ ei¹j tou\j ai¹w½naj tou= kuri¿ou h(mw½n ¹Ihsou= Xristou=.

	Chapter XXII.—Salutation.
	

	
22. We wish you, brethren, all happiness, while you walk according to the doctrine of the Gospel of Jesus Christ; with whom be glory to God the Father and the Holy Spirit, for the salvation of His holy elect, after whose example60 the blessed Polycarp suffered, following in whose steins may we too be found in the kingdom of Jesus Christ!
	¹Errw½sqai u(ma=j eu)xo/meqa, a)delfoi¿, stoixou=ntaj t%½ kata\ to\ eu)agge/lion lo/g% ¹Ihsou= Xristou=, meq' ouÂ do/ca t%½ qe%½ kaiì patriì kaiì a(gi¿% pneu/mati e)piì swthri¿# tv= tw½n a(gi¿wn e)klektw½n, kaqwÜj e)martu/rhsen o( maka/rioj Polu/karpoj, ouÂ ge/noito e)n tv= basilei¿# ¹Ihsou= Xristou= pro\j ta\ iãxnh eu(reqh=nai h(ma=j.


	22.2 Tau=ta metegra/yato me\n Ga/i+oj e)k tw½n Ei¹rhnai¿ou, maqhtou= tou= Poluka/rpou, oÁj kaiì sunepoliteu/sato t%½ Ei¹rhnai¿%. e)gwÜ de\ Swkra/thj e)n Kori¿nq% e)k tw½n Gai¿+ou a)ntigra/fwn eÃgraya. h( xa/rij meta\ pa/ntwn. 22.3 ¹EgwÜ de\ pa/lin Pio/nioj e)k tou= progegramme/nou eÃgraya a)nazhth/saj au)ta/, kata\ a)poka/luyin fanerw¯santo/j moi tou= makari¿ou Poluka/rpou, kaqwÜj dhlw¯sw e)n t%½ kaqech=j, sunagagwÜn au)ta\ hÃdh sxedo\n e)k tou= xro/nou kekmhko/ta, iàna ka)me\ sunaga/gv o( ku/rioj ¹Ihsou=j Xristo\j meta\ tw½n e)klektw½n au)tou= ei¹j th\n ou)ra/nion basilei¿an au)tou=, %Ò h( do/ca su\n t%½ patriì kaiì a(gi¿% pneu/mati ei¹j tou\j ai¹w½naj tw½n ai¹w¯nwn. a)mh/n.


      Work #001 1484.  to    Work #001 1484.1.16  1484.1 key 1484 001 wrk 

22alt.t 

EPILOGUS ALTER EX CODICE MOSQUENSI 22alt.1 Tau=ta metegra/yato me\n Ga/i+oj e)k tw½n Ei¹rhnai¿ou suggramma/twn, oÁj kaiì sunepoliteu/sato t%½ Ei¹rhnai¿%, maqhtv= gegono/ti tou= a(gi¿ou Poluka/rpou. 22alt.2 ouÂtoj ga\r o( Ei¹rhnaiÍoj kata\ to\n kairo\n tou= marturi¿ou tou= e)pisko/pou Poluka/rpou geno/menoj e)n ¸Rw¯mv pollou\j e)di¿dacen: ouÂ kaiì polla\ au)tou= suggra/mmata ka/llista kaiì o)rqo/tata fe/retai, e)n oiâj me/mnhtai Poluka/rpou oÀti par' au)tou= eÃmaqen. i¸kanw½j te pa=san aiàresin hÃlegcen kaiì to\n e)kklhsiastiko\n kano/na kaiì kaqoliko\n w¨j pare/laben para\ tou= a(gi¿ou kaiì pare/dwken. 22alt.3 le/gei de\ kaiì tou=to: oÀti sunanth/santo/j pote t%½ a(gi¿% Poluka/rp% Marki¿wnoj, a)f' ouÂ oi¸ lego/menoi Markiwnistai¿, kaiì ei¹po/ntoj: ¹Epigi¿nwske h(ma=j, Polu/karpe, eiåpen au)to\j t%½ Marki¿wni: ¹Epiginw¯skw, e)piginw¯skw to\n prwto/tokon tou= satana=. 22alt.4 kaiì tou=to de\ fe/retai e)n toiÍj tou= Ei¹rhnai¿ou suggra/mmasin, oÀti vÂ h(me/r# kaiì wÐr# e)n Smu/rnv e)martu/rhsen o( Polu/karpoj, hÃkousen fwnh\n e)n tv= ¸Rwmai¿wn po/lei u(pa/rxwn o( Ei¹rhnaiÍoj w¨j sa/lpiggoj legou/shj: Polu/karpoj e)martu/rhsen. 22alt.5 ¹Ek tou/twn ouÅn, w¨j prole/lektai, tw½n tou= Ei¹rhnai¿ou suggramma/twn Ga/i+oj metegra/yato, e)k de\ tw½n Gai¿+ou a)ntigra/fwn ¹Isokra/thj e)n Kori¿nq%. e)gwÜ de\ pa/lin Pio/nioj e)k tw½n ¹Isokra/touj a)ntigra/fwn eÃgraya kata\ a)poka/luyin tou= a(gi¿ou Poluka/rpou zhth/saj au)ta/, sunagagwÜn au)ta\ hÃdh sxedo\n e)k tou= xro/nou kekmhko/ta iàna ka)me\ sunaga/gv o( ku/rioj ¹Ihsou=j Xristo\j meta\ tw½n e)klektw½n au)tou= ei¹j th\n e)poura/nion au)tou= basilei¿an, %Ò h( do/ca su\n t%½ patriì kaiì t%½ ui¸%½ kaiì t%½ a(gi¿% pneu/mati ei¹j tou\j ai¹w½naj tw½n ai¹w¯nwn. a)mh/n.
1 Some read, “Philadelphia,” but on inferior authority. Philomelium was a city of Phrygia.


2 The word in the original is , from which the English “parishes” is derived.


3 Literally, “who are more pious.”


4 The account now returns to the illustration of the statement made in the first sentence.


5 1 Cor. ii. 9.


6 Or, “illustriously.”


7 Or, “said to him.” 


8 Literally, “the nobleness of the God-loving and God-fearing race of Christians.”


9 Comp. Matt. x. 23.


10 It was the duty of the Irenach to apprehend all seditious troublers of the public peace.


11 Some think that those magistrates bore this name that were elected by lot.


12 That is, on Friday.


13 Comp. Matt. xxvi. 55.


14 Or, “in.”


15 Some read “the Lord”


16 Comp. Matt vi. 10; Acts xxi. 14.


17 Or, “diligence.”


18 Jacobson reads, “and [marvelling] that they had used so great diligence to capture,” etc.


19 Or, “be silent.”


20 Jacobson deems these words an interpolation.


21 Or, “Caesar is Lord,” all the mss. having  instead of , as usually printed. 


22 Or, “terrible.”


23 Or, “cast him down” simply, the following words being, as above, an interpolation.


24 Or, “sprained his ankle.”


25 Or, “not turning back.”


26 Referring the words to the heathen, and not to the Christians, as was desired.


27 Or, “an account of Christianity.”


28 Comp. Rom. xiii. 1–7; Tit. iii. 1.


29 Or, “of my making any defence to them.”


30 Literally, “repentance from things better to things worse is a change impossible to us.”


31 That is, to leave this world for a better.


32 Some read, “ungodliness,” but the above seems preferable.


33 The Asiarchs were those who superintended all arrangements connected with the games in the several provinces.


34 Literally, “the baiting of dogs.” 


35 Literally, “good behavior.”


36 Some think this implies that Polycarp’s skin was believed to possess a miraculous efficacy.


37 Comp. Matt. xx. 22, xxvi. 39; Mark x. 38.


38 Literally, “in a fat,” etc., [or, “in a rich”].


39 Literally, “he not false and true God.”


40 Eusebius (Hist. Eccl., iv. 15) has preserved a great portion of this Martyrium, but in a text considerably differing from that we have followed. Here, instead of “and,” he has “in the Holy Ghost.”


41 Literally, “a great flame shining forth.”


42 Literally, “a breathing.”


43 Eusebius omits all mention of the dove, and many have thought the text to be here corrupt. It has been proposed to read , “on the left hand side,” instead of , “a dove.”


44 Literally, “greatness.”


45 The Greek, literally translated, is, “and to have fellowship with his holy flesh.” 


46 This clause is omitted by Eusebius: it was probably interpolated by some transcriber, who had in his mind 1 Pet. iii. 18.


47 Literally, “unsurpassable.”


48 Literally, “fellow-partakers.”


49 Or, “him.”


50 Or, “more tried.”


51 Literally, “the birth-day.”


52 Literally, “been athletes.”


53 Literally, “is alone remembered.”


54 Several additions are here made. One ms. has, “and the all-holy and life-giving Spirit;” while the old Latin version reads, “and the Holy Spirit, by whom we know all things.”


55 Literally, “having learned these things.”


56 Literally, “gift.”


57 The translation is here very doubtful. Wake renders the words , “of the present  month.”


58 Great obscurity hangs over the chronology here indicated. According to Usher, the Smyrnaians began the month Xanthicus on the 25th of March. But the seventh day before the Kalends of May is the 25th of April. Some, therefore, read  instead of . The great Sabbath is that before the passover. The “eighth hour” may correspond either to our 8 A.M. or 2 P.M.


59 Called before (chap. xii.) Asiarch.


60 Literally, “according as.”
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